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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): urk̄íʎa
Arrieta: ɣántʃo
Bakio: 
Bermeo: gantʃue (mark.)
Berriz: ɣántʃo
Bolibar: gáɲtʃu
Busturia: gántʃo
Dima: ɣántʃo
Elantxobe: pálo (?)
Elorrio: éɣur ̄
Errigoiti: gántʃo
Etxebarri: ɣántʃo
Etxebarria: gáɲtʃo, úrk̄ulá
Gamiz-Fika: gántʃo
Getxo: úrk̄ulu, *ork̄íʎa
Gizaburuaga: 
Ibarruri (Muxika): úrk̄ulu
Kortezubi: 
Larrabetzu: gántʃo, *kakoa (mark.)
Laukiz: íðurk̄a, ɣántʃo
Leioa: 
Lekeitio: ɣántʃo
Lemoa: ɣántʃo
Lemoiz: 
Mañaria: gántʃo
Mendata: tʃarj̄eśkéit̯ako eɣúr ̄
Mungia: gántʃo
Ondarroa: *káku
Orozko: eɣurk̄áko
Otxandio: órk̄iʎa, *káko
Sondika: ɣántʃo, *úrk̄e
Zaratamo: gántʃo
Zeanuri: eɣúr,̄ *káko, *ork̄íʎe
Zeberio: úrk̄uʎu
Zollo (Arrankudiaga): úrk̄uʎu
Zornotza: ɣántʃu

Araba

Aramaio: éɣur,̄ *tʃarīeɣur̄

Gipuzkoa

Aia: káko
Amezketa: gaɲtʃó, tʃarð̄áŋgó
Andoain: ɣaɲtʃó
Araotz (Oñati): tʃarī́eɣur ̄
Arrasate: urk̄íʎa, tʃarī́eɣur ̄

Arroa (Zestoa): eɣúr ̄
Asteasu: tʃárð̄aŋgo, ɣaɲtʃó
Ataun: kakó, eɣúr,̄ tʃerīeɣúr ̄
Azkoitia: ɣáɲtʃo, áɣa
Azpeitia: eɣúr,̄ káko
Beasain: urt̄ʃiʎɔ
Beizama: tʃárð̄aŋgó, gaɲtʃó
Bergara: ɣántʃo
Deba: eɣúr,̄ βalántsiʎ, ɣáɲtʃo
Donostia: gántʃo, *kakó
Eibar: tʃarī́ʒa altsatseɣó éɣur
Elduain: gaɲtʃó
Elgoibar: tʃarī áɣa
Errezil: tʃarð̄aŋgó, ɣaɲtʃó
Ezkio-Itsaso: káko, ɣáɲtʃo, *tʃárð̄aŋgó
Getaria: ɣaɲtʃó, *kakó
Hernani: 
Hondarribia: gantʃo, *káko
Ikaztegieta: urt̄ʃiʎo, gantʃo
Lasarte-Oria: gaɲtʃó, *kakó
Legazpi: káko
Leintz Gatzaga: káko
Mendaro: aɣá, ɣaɲtʃó
Oiartzun: ɣaɲtʃó
Oñati: káku, tʃarj̄éśeit̯eko eɣúr ̄
Orexa: áɣa
Orio: kakó
Pasaia: gáɲtʃó, *kákó
Tolosa: gáɲtʃo
Urretxu: eɣúr,̄ gaɲtʃó
Zegama: ɣaɲtʃó, tʃɛrɛ̄ɣúr ̄

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tserī́ltseko 
ɣántʃoa (mark.)

Alkotz: 
Aniz: aɣá, serīaɣa (mark.)
Arbizu: gántʃo, gáit̯ʃua (mark.)
Beruete: eúr,̄ kaɲtʃó
Donamaria: síttẹ, gáɲtʃua (mark.)
Dorrao / Torrano: aɣá, ɣáɲtʃo
Erratzu: aɣá
Etxalar: βalantsín
Etxaleku: tʃérī íltseko ɣantʃó, gántʃoá 

(mark.)
Etxarri (Larraun): aɣá, ɣaɲtʃó
Eugi: ɣántʃo
Ezkurra: gáɲtʃo

Gaintza: kakó, iúr,̄ iúrk̄akó
Goizueta: ɣaɲtʃó
Igoa: urt̄ʃíʎ, kaɲtʃó
Jaurrieta: ɣántʃo
Leitza: aɣá, βálentsíɲ
Lekaroz: sɛŕīáɣa
Luzaide / Valcarlos: gántʃo
Mezkiritz: gántʃo
Oderitz: aɣá, ɣaɲtʃó
Suarbe: áɣa
Sunbilla: metásiri
Urdiain: ɣántʃo
Zilbeti: ɣántʃo
Zugarramurdi: kantsó

Lapurdi

Ahetze: kRoʃéta, kRáko
Arrangoitze: kRoʃéta, *káko, *máko
Azkaine: kRoʃéta (mark.), aŋgáʎak (mark.)
Bardoze: króʃeta
Beskoitze: kRóka
Donibane Lohizune: áŋgail, kRóka
Hazparne: kRáko
Hendaia: surúβiǰak (mark.), aŋgáʎ
Itsasu: kráko
Makea: kráko
Mugerre: krotʃeta
Sara: makó
Senpere: kakó
Urketa: kroʃéta
Uztaritze: kRáko

Nafarroa Beherea

Aldude: ɣantsó
Arboti: gákho
Armendaritze: króʃet, kómport̄a (?), 

*krakó
Arnegi: ɣántʃo
Arrueta: ɣakó
Baigorri: krakots
Bastida: kroʃéta
Behorlegi: ɣrantʃó
Bidarrai: máko
Ezterenzubi: gántʃo
Gamarte: ɣrántso
Garrüze: ɣakhó
Irisarri: kráko
Izturitze: [ez da galdetu]

Jutsi: gakho
Landibarre: krakó
Larzabale: gráko, gako
Uharte Garazi: kakótʃ, króka

Zuberoa

Altzai: palomje (mark.)
Altzürükü: kháko
Barkoxe: kháko, kakho
Domintxaine: gakhwá (mark.)
Eskiula: kakhó
Larraine: kroʃéta
Montori: krotʃéta, kroʃét, kakhó
Pagola: ʃirīntolá
Santa Grazi: kakhúa (mark.)
Sohüta: krakó
Urdiñarbe: kháko
Ürrüstoi: 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Deba (G): ɣáɲtʃo
Zeanuri (B): *ork̄íʎe
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





795. Mapa: gancho de la matanza / crochet / hook

GALDERA: 27170; ALG: 558; ALEANR: V, *662

Sondika: Gantxoas. A be gantxoa da. Eskegiten dosu age batetik edo. 
Aramaio: Egur bateas, egurre orma kontran ifiñi da txarrixe dingiliske. 
Etxarri: Ágá, urkíllé atekíñ, úe sartú ta páitan jarrí tenté. 

- Galdera honetan txerria hil ondoren zintzilikatzeko 
erabiltzen den tresnaren izena jaso nahi izan da. Hala ere, 
kontuan izan behar da leku askotan bi ‘gancho de la matanza 
/ crochet’ daudela: txerria hil ondoren zintzilikatzekoa 
eta hiltzean eusteko erabiltzen dena. Galdeketa moduak 
eraginda, batzuetan bi erantzunak jaso dira; horrelakoetan, 
erantzunik baztertu gabe, zintzilikatzeko erabiltzen dena 
lehenetsi da. Dena dela, erantzunen oharretan zehazten da 
desberdintasun hori.
- Bestelakoak: idurka (Laukiz), konporta (Armendaritze), 
metaziri (Sunbilla), palo (Elantxobe), palomie (Altzai), 
xirrintola (Pagola), zitti-zitte (Donamaria), zurubi (Hendaia).

gantxo	  
gañtxo	  
urkul(l)u	 
urkilla	  
urtxillo	  
aga	  
(-) egur	  
txardango	  
kako	  
krako	  
k(h)ak(h)o	  
gak(h)o	  
kro(t)xeta	  
balantzin	 
angail	  
bestelakoak




